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Экзегетика Притч

Урок 7 – Притчи о различных чертах характера
Отрицательные черты характера
Гнев
[v;P'-br: hm'xe l[;b;W !Adm' hr<g"y> @a;-vyai  29:22 1.
Человек гнева возбуждает
 раздор, и господин гнева, много преступления.

В этих строках – с использованием синонимического параллелизма – внимание сосредоточено на “гневном человеке” – предающемся сильному гневу, а не просто сердит (разгневан) на время. Такой человек не только воспаляет “распри”, но делая это, он также является причиной греха в себе самом и в других. См. также 14:17, 29; 15:18; 16:32; и 22:24 (Ross, p. 1117).

“Гнев” является описанием его внешнего вида – раздувающихся ноздрей, а “ярость” – его внутренний пыл кипящих эмоций негодования (Waltke, vol. 2, p. 450). В еврейском понимании, @a; (“нос”) символизирует гнев.
Ревность 

ha'n>qi ynEp.li dmo[]y: ymiW @a' @j,v,w> hm'xe tWYrIz>k.a;  27:4 2.
Лютость гнева и поток ярости, но кто устоит
 перед ревностью?

Как в этой притче, так и предшествующей ей аргументация строится от меньшего к большему.

Этот стих указывает на опустошительные последствия, как физические, так и умственные, которые гнев может причинить другому человеку. Но зависть еще хуже, чем это, “гниль в костях” (Прит. 14:30b), как того, кто завидует, так и того, кому завидуют. Гнев проявляется открыто, но зависть часто скрыта. Риторический вопрос делает это высказывание наиболее эффектным (Murphy, p. 207).
Гордость
x;Wr Hb;GO !AlV'ki ynEp.liw> !AaG" rb,v,-ynEp.li  16:18 3.
Перед разрушением, гордость, и перед спотыканием, высокомерный дух.

Две строки данной притчи представляют собой синонимический параллелизм, и следовательно есть две пары синонимов. “Гордость” сопоставляется “надменному духу” (“дух” – родительный уточнения); и “разрушение” сопоставляется “шаткости, падению” (NET Bible, n. 62).
Особый вред от гордости состоит в том, что она противится первому принципу мудрости (страху Господню) и двум великим заповедям. Следовательно, у гордого человека нет согласия с самим собой (8:36), со своим ближним (13:10) и Господом (16:5) (Kidner, p. 120).
Неверность 

hr"c' ~AyB. dgEAB xj'b.mi td<['Wm lg<r<w> h['ro !ve  25:19 4.
Зуб плохой и нога шаткая:  доверие ненадежному [человеку] в день бедствия.
Сравнения (как прием) в этом символическом параллелизме обращают наше внимание на то, что невозможно выполнить – это либо слишком больно, либо безрезультатно (NET Bible, n. 40).

Поскольку в данной конструкции нет предлога, для того чтобы сделать ее более ясной, в контексте есть два способа понимания термина xj'b.mi (“доверие”). Это может быть либо возложение надежд на неверного человека, либо, это может быть нечто, на что полагается неверный человек. C. H. Toy утверждает, что то, на что полагается неверный человек в день бедствия подведет его (Proverbs [ICC], 466). Для такой точки зрения требуется незначительное изменение в масоретском тексте, чтобы “доверие” стало сопряженным существительнымa (т.е., доверие неверного); вторая точка зрения, которая лучше согласуется с МТ, звучит так - “доверие неверному человеку” подобно тому, чтобы опираться на портящийся зуб или хромую ногу (NET Bible, n. 41).
Упрямство
aPer>m; !yaew> rbeV'yI [t;P, @r<[o-hv,q.m; tAxk'AT vyai  29:1 5.
Человек упреков (обличений), который делает жесткой
 свою шею, будет сокрушен внезапно, и не будет [ему] исцеления.
Еврейская конструкция tAxk'AT vyai (“человек упреков”) обозначает человека, который получает или принимает много упреков. Это описание человека, который заслуживает наказания, и которому было высказано много упреков (NET Bible, n. 2).

Идиома “ожесточать шею” (@r<[o-hv,q.m;) выражает идею противления обличению и настойчивого упрямства (напр., Исх. 32:9). Противоположность твердой шее – склониться назад, т.e., смирение (NET Bible, n. 1).

Укор или выговор в преданиях мудрости считается чем-то положительным, потому что он должен вести к исправлению и улучшению. Однако, этот стих говорит о том, что есть упрямцы, которые не принимают обличение (Murphy, p. 221).

Эта тема ярко представлена в Иер. 19:10, 11, и данное предостережение более подробно излагается в Прит. 1:24-33 (Kidner, p. 173).

Положительные черты характера
Обучаемость
!yliT' ~ymik'x] br<q,B. ~yYIx; tx;k;AT t[;m;vo !z<ao  15:31 6.

Ухо, слушающее
 обличение к жизни, посреди мудрых обитает.

Путь мудрости более труден, поскольку это значит слушать обличения, но приобретаемые блага стоят того, чтобы терпеть трудности.

Термин “ухо” – это синекдоха – часть (= ухо) вместо целого (= человек).  “Жизнь” – родительный объекта: Упрек приносит или сохраняет жизнь (NET Bible, n. 91 & 92).
Это высказывание приводится в противопоставление “насмешнику” в ст. 12 и кому-либо, кто не желает слушать обличение (Murphy, p. 115).

Сдержанность
hn"WbT. vyai x:WrÎ-rq;y>Ð ¿-rq;w>À t[;D" [:dEAy wyr"m'a] %feAx  17:27 7.

Сдерживающий
 свои слова, тот знает
 познание, (и хладнокровный) [ценный] духом, человек благоразумный.

“Знающий познание” – это однокоренное винительное, что подчеркивает значение причастия –это действительно знающий человек (Net Bible, n. 90).

“Хладнокровный духом” – это родительный уточнения, описание человека спокойного, невозмутимого, уравновешенного; он сдержан (NET Bible, n. 92).

Египтяне использовали слова “горячий” и “холодный” в метафорическом смысле в отношении двух различных типов личности. Второе слово изображает безупречного человека, спокойного и сдержанного, и безукоризненный язык (уста), говорящий благоразумно. Противоположность хладнокровному духу в еврейском - “человек гнева”; человек, наполненный разгоряченным негодованием (Waltke, vol 2, p. 64).
Смирение
dAbK' %mot.yI x:Wr-lp;v.W WNl,yPiv.T; ~d"a' tw:a]G:  29:23 8.

Гордость человека его понижает,
 но смиренный духом приобретает
 честь.

Здесь присутствует игра слов, благодаря повторению корня lpev'. В первой части употреблен глагол UNl,yPiv.Ti (хифил, имперфект от корня), и переводится “понизит его.” Во второй части использовано слово для описания “смиренного духом” x:Ur-lp;v.. Достаточно хорошее противопоставление: гордый будет унижен, но смиренному будет оказан почет (NET Bible, n. 74).

Слово “низкий, смиренный” составляет подразумеваемое сравнение: Быть смиренным подобно тому, чтобы быть в низменном, житейском положении; в то время как гордость часто сравнивают с высоким, возвышенным положением – по крайней мере, в своих собственных глазах (NET Bible, n. 75).
Достославность
All'h]m; ypil. vyaiw> bh'Z"l; rWkw> @s,K,l; @rEc.m;  27:21 9.

A crucible for silver and a furnace for gold, and man according to the mouth of his praise.

Что плавильня -- для серебра, горнило-- для золота, то для человека уста, которые хвалят его.

Здесь снова используется символический параллелизм. Плавильня и горнило используются для того, чтобы очищать и таким образом, обнаруживать чистые металлы. По аналогии, хвала обнаружит, каков человек, потому что другие будут рассматривать и оценивать, чтобы высказать одобрение others will examine and evaluate in order to make the public acclamation (NET Bible).

В каком смысле хвала является “тестом” для человека?  Если понимать так, что это подлинная похвала от других, облагораживающая и ободряющая, тогда все хорошо. Но похвала самого себя всегда вызывает подозрения; ср. ст. 2.  Если ст. 21b сравнить с почти идентичным оборотом в Прит. 12:8a (“по мере разума его»), то хвала может указывать на заслуженное доброе имя, потому что такой человек показал отвагу. Если человек приобретает доброе имя среди людей, особенно в обществе мудрых, вследствие испытания человек становится действительно мудрым, поскольку он выстоял строгое  наблюдение со стороны собратьев. Однако, похвала со стороны людей – это меч, способный обернуться другой стороной.  Даже если похвала заслуженна, она может оказать неблагоприятное действие, как то недолжная самоуверенность или гордость. Если же похвала незаслуженна, то это может привести к самообману (Murphy, p. 209).

Доброта/Верность

bz"K' vyaime vr"-bAjw> ADs.x; ~d"a' tw:a]T;  19:22 10.

Желание человека, его верность, и бедный человек
 лучше чем лжец.

Существительное в сопряженном сочетании tw:a}T;, "желание [чего-то]." Здесь речь идет о “желании человека”. На поверхности появляется две проблемы, коннотация слова и вид родительного. “Желание” также можно перевести как “вожделение”, и поэтому J. H. Greenstone переводит так “Вожделение человека – его срам” (Proverbs, 208). Но данное предложение скорее положительное по значению в свете более привычного употребления слов. “Человек” может быть родительным принадлежности или родительным субъекта – человек желает верной любви. Это также может быть родительный объекта, со значением “то, что желаемо для человека”. Первое более естественно вписывается в данную притчу, и таким образом, показано, что верная любовь лучше чем богатство (NET Bible, n. 70).
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NET Bible

� hrg verb piel imperfect 3rd person masculine singular


� dm[ verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hvq verb hiphil participle masculine singular absolute


� [mv verb qal participle feminine singular construct


� !wl verb qal imperfect 3rd person feminine singular


� $fx verb qal participle masculine singular absolute


� [dy verb qal participle masculine singular absolute


� lpv verb hiphil imperfect 3rd person feminine singular suffix 3rd person masculine singular


� $mt verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� vwr verb qal participle masculine singular absolute   
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